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INTENDED USE / APPLICATION
Product des’\%ned for the use in households and for other similar general applications.
MOUNTING
Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person. Any
activites to be done with disconnected power suppd\yv Exercise particular caution. Mounting diagram: see pictures. Product has a protective
contact/terminal. Failure to connect the protective lead'may lead to electric shock. The product can be connected to a supply network which meets
energy quality standards as prescribed by law. Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. Do not
exceed the maximum load power.: see pictures. To maintain the proper IP protection level, the right diameter of the power cable should be
selected for the cable gland used in the product. Mount the product in such a way that ensures the operating area of the sensor to be directed
horizontally against the moving object.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product can be used either indoors or outdoors. Enevg%/eﬂmenl light sources can be used in this ‘produtl‘ [LAVEN 28 SE-GR] Product automatically
hghts up when moving objects are detected. [LAVEN 28 SE-GR] Product offers the possibility of adjusting operation time (TIME) and frequency
(SENS). Fixtures turns on automatically after dark [P14].
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply s cut off and the product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths,
Do not use chemical detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Product may heat up to a higher temperature. Replacement of
light source to be performed after the product cools down: see pictures. L\ﬁhl sources with parameters frow jed in the manual must be used in
the product. Product can only be supplied by rated vo\laée or voltage within the range provided. It's forbidden to operate the device without
protective cap on the termination points installed. It's forbidden to use the product with damaged protective cover. [LAVEN 28 SE-GR] Moving
object (e.g vehicles) may cause random activation of the sensor. [C] In the area of strong eleciromagnetic interference the functioning of the
Er)o(du(tma be disrupted.

PLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequency.
P2: Maximum power.
P3: LEDlamp.
P4: Base / holder.
P5: Product meets the requirements of EU directives.
P6: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs Union.
P7: Protection against solid foreign objects bigger than 1,0mm provided.
Protection against splashing water provided.
P8: (Class I. A product in which protection against electric shockis provided not only by means of basic insulation but also through additional safety
measures, i.e. extra protective circuit to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connecte
P9: Product can be used either indoors or outdoors.
P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that t's illuminating.
P11: Immediately stop using the product if the outer bulb is cracked or broken.
The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
P12: Environmental operating temperature range that the product can be exposed to.
P13: Micro-gap between transmitter contacts.
P15: The product is compliant with all elevant United Kingdom regulations.
P16: The product meets the requirements of technical regulations applicable in Ukraine.
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep Wth environment clean. Segregation of posl-pa(kagmﬁ waste is recommended.

P17: This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical equipment. Products labelled in this way must not
be disposed of in the same way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmfulto the natural environment and health,
and require a special form of recycling/ neutralising. Products labelled in this way should be returned to a collection facility for waste electrical and
electronic goods. Information on collection centres s provided by local authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the
sellerwhen new productis purchased, in quantity nolarger than the purchased item of the same type. The above rules regard the EU area. In the
case of other countries, regulations in force in a given country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is
recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g, fire, burns, electrical shock, physical injury and other material and non-material damage. For
more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanlux SA sha\Enot be responsible for any damage resu\lmﬁfrom the failure to
foHowkthlese instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be downloaded at
www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt fiir die Verwendung in Haushalten und zur allgemeinen Verwendung.
MONTA(

Technische Anderunfgen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung, Die Montage sollte von einer Person durchgefiinrt werden,

welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bel abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu

wahren. Montageschema: s. Zeichnungen. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung
kann zu elektrischem Schlag fiihren. Das Produkt kann an ein Elektriitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten

Enerdg\estandards erfiillt. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungséemalie mechanische Befestigung und der elekirische Anschluss gepriift

werden. Die maximale Belastung nicht iberschreiten: s. Abbildungen. Fir die Emhallunﬁgder m(hugpen IP-Schutzart passen Sie den Durchmesser

der Speiseleitung an den Durchmesser der im Produkt verwendeten Durchfiihrungstiile an. Das Produkt muss so montiert werden, dass das

Wirkfeld des Sensor quer beziiglich des sich bewi‘%enden Objekts ausgerichtet ist.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTE|

Produkt zur im Innen - und/oder h. Im Produkt kann eine Energi rwendet werden. [LAVEN 28 SE-GR] Das

Produkt schaltet die Beleuchtung unter dem Einfluss sich Objekte ein/aus. [LAVEN 28 SE-GR] Das Produkt besitzt dieMéglichket, die

Wirkdauer (TIME) und Empfindsambkeit (SENS) zu regulieren. Die Leuchte schaltet automatisch nach Einbruch der Dunkelhet ein [P14]

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mitweichen und trockenen Stoffen séubern. Keine

chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Lufzufuhir sorgen. Das Produkt kann sich aufheizen.

Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet

werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Das Produkt ausschlieflich mit der NennsFannung oder einem

éegebenen Spannungsbereich versorgen. Die Verwendung des Produkts ohne montierten Schutz auf den Verbindungsklemmen st unzulassig.
ine Verwen un% des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzuldssig, [LAVEN 28 SE-GR] Sich bewegﬁnde Objekte (2.8. Autos)
konnen eine zufal h§e Autivierung des Sensor ausldsen. [LAVEN 28 SE-GR] Unter dem Einfluss starker elektromagnetisc

Storungen bei der Arbeit des Produkts kommen.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung.

P3: LED-Leuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Zertifikat tiber Konformitat der Produktionsqualitat mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion.

P7: Geschiltzt gegen feste Fremdkorﬁermnmehra\sW,Omm Durchmesser. Geschitzt ﬁegen Spritzwasser.

P8: Klasse . Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form

eines usatzlichen Schutzkreises dienen, an den man die Schutzleitung der stationaren anschlieBt.

P9 Verwendun§ im Innen - und Auenbereich.

P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P11: Sofort den Betrieb einstellen, wenn der duBere Lampenkolben gebrochen oder gesprungen ist. Gesplitterte oder zerbrochene Teile

(Lamﬁensm\rm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

P12: Umgebungstemperaturbereich, dem das Produkt ausgesetzt werden kann.

P13: Mikropause zwischen den Kontakten des Relais.

P15: Das Produkt eanFn(ht denim GroBbritannien (UK) geltenden Vorschriften.

P16: Das Produk erfiilt die Anforderungen der in der Ukraine geltenden technischen Vorschriften.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.

P17: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, %ebrau(hle elektrische und elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche
ekennzeichneten Produkte drfen nicht zusammen mit normalem Mill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe. Diese
rodukte kiinnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwand\un%(/ der

Ruckgewmnun% / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung. Auf diese Weise markierte Produkte missen einem Sammelpunkt von
ebrauchten elekirischen oder elektronsichen Gerdten zugefiirt werden. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen
ehtrden oder die Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkaufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der

alten die der neu gekauften nicht Gibersteigt. Die UV% Pmnu?\en betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die rechtlichen

Bestimmungen des éewemgen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Brénden, Vevbvennun§en, Stromschlagen, physischen

Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux sind

auf der Seite www.kanlux.com erhéltlich. Kanlux SA haftet nicht fiir Schéden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der vorliegenden

Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Rechtvor, Anderungen an der Bedienungsanleitung einzufiifren - die aktuelle Version

um Herunterladen auf www kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit desting a ['utlisation dans les ménages et aux destinations générales.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'nstallation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne
possédant les certificats d’aFl\tude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut rester trés
prudent. Schéma de I'installation: voir les images. Produit posséde contact /borne de protection. Manque de raccordement du cable de
protection entraine [e risque de commotion électrique. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de
qualité d'energie définis par la loi. Avant la premiere mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la connection
électrique. Ne pas dépasser la puissance maxi de la charge: voir les images. Pour maintenir le niveau approprié IP, le diamétre du cable
d'alimentation doit étre adapté au diamétre de la bobine de réactance utilisée dans le produit. Mettre en place le produit de facon & ce que le
champ de fonctionnement du capteur soit orienté en travers par rapport a [objet en mouvement.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produita I'intérieur et /ou a l'extérieur des locaux. On peut utiliser en ce produit les sources de lumiére a basse consommation. [LAVEN
28 SE-GR] Produit allume et éteint Iéclairage suite au des objets. [LAVEN 28 SE-GR] Produit possede la possibilité
du réglage du temps de fonctionnement (TIME) et sensibilité (SENS). Le luminaire s'active automatiquement a la tomhéerﬁjour [P14].
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire entretien avec [alimentation coupée une fois le produit refroidi. Neuoigev uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utliser
les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrirle produit, Assurer Iaccs libre de |'air. Produit peut se ré(hauﬁer‘jusqu‘é latemperature élevée.
Faire changerla source de lumiere apres avoir éteintle produit: voir les images. Uiliser dansle Frodumessourtes e lumiére aux caractéristiques
indiquées dans le mode d'emploi. Produit a alimenter a Iaide de la tension nominale ou dans les limites des tensions indiquées. I est interdit de
faire fonctionner e dispositif sans plaques de protection sur les bornes de raccordement. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avecle
vitre de grote(uon endommage. [LAVEN 28 SE-GR] Objets en mouvement (p. ex. voitures) peuvent entrainer [activation instantanée du capteur.
[LAVEN 28 SE-GR] Dans la zone de lnfluence de fortes perturbations é\ettvoma%rjwéuqiies |e disfonctionnement du produit peut survenir.
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

o
I}

- Puissance maximale.
P3: Lampe LED.
oulot / douille
roduit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).
ertificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de 'Union douaniere.
rotection contre les états solides depassant 1,0mm. Protection contre les giclées d'eau.
P8: 1ére classe. Produit ol a protection contre la commotion électrique est assurée, outre lsolement de base, les moyens de sécurité
suppléméntaires sous forme du circuit de protection suppléméntaire & lequel il faut brancher le cable de protection constante de lnstallation
d'alimentation.
P9: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.
P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.
P11: Arréter immédiatement l'exploitation lorsque ampoule extérieure de la lampe estfissurée ou cassée. Il faut immédiatement échanger le
élobe, I'écran, lavitre de protection cassé ou endommage.

12: Etendue de [a temperature de 'environnement a laquelle peut étre exposé le produit.
P13:, Micro-écart” entreles contacts du conducteur.
P15: Le produitest conforme & a réglementation applicable au Royaume-Uni (UK).
P16: Le produit est conforme aux exigences de la reé\ememanon technique applicable en Ukraine.
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Gardez la proprété et protégez [environnement. La seﬁrégatmn des déchets d'emballage est recommandée.
P17: Cemarquage 'md\t\ue lanécessité dea collecte selective des apFare'\\s électriques et électroniques usés. Les produits marqués de cette fagon
ne peuvent pas, sous la peine d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces Iproduns peuvent étre nuisibles pour
[environnement elJ)our Ia santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et de la
neutrafisation. Produits marqués de cette fagon doivent étre rendus aux points de ramassaﬁe du matériel é\etmgue el électronique usé,
Informations sur les points de ramassage /réception sont données par les autorités locales ou le vendeur de ce type de matériel. Materiel usé
peut étre aussi rendu au vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de 'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans un pays
concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit dans le territoire concerné.
REMARQUES / INDICATIONS

La non obsenvation desindications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple auxincendies, aux brilures, & la commotion électrique,
aux lésions physiques et aux autres dommaEes matériels etimmateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits de la marque
Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com. Kanlux SA n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.
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DESTINAZIONE / USO

Prodotto destinato all'uso in ambito domestico e in ambit generali.

ASSEMBLA(

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con 'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da
una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con lalimentazione disinserita. £ necessario adottare particolare
cautela. Schema di assemblaggio: vedi llustrazioni. Il prodotto possiede un contatio/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di
protezione genera il rischio di scosse eledtriche. ll prodotto puo essere collegato ad una rete d'alimentazione che soddisfi gl standard di qualita
energetici definiti dalla legislazione. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e i cablaggio elettrico siano correttl. Non
superare il carico massimo di potenza: ved llustrazioni. Per garantire un adeguato grado di protezione IP, adattare il diametro del conduttore di
alimentazione al diametro del passacavo installato nel prodotto. Il prodotto deve essere montato in modo che il campo d'azione del sensore sia
diretto trasversalmente rﬁaetlo a\\’o%elto in movimento.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utiizzare in ambienti interni e/0 all'esterno. Nel prodotto & possibile inserire una sorgente luminosa a risparmio energetico. [LAVEN
28 SE-GR] Il prodotto accende e spegne automaticamente |a luce sotto |'influenza dii oggetti in movimento. [LAVEN 28 SE-GR] Il prodotto ha la
posjbm[?% programmare il tempo di funzionamento (TIME) e la sensibilita (SENS). Lalloggiamento si attiva automaticamente dopo il
tramonto|

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con [‘alimentazione disinserita e dopo il raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno
delicato e asciutto. Non utiizzare delergﬁem\ chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Il prodotto puo riscaldars fino
temperature elevate. La sosfituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi ilustrazioni. Utilizare
nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il
campo di tensione prescritti. Non & ammesso il funzionamento del dispositivo senza i coprigiunti di protezione montati sui terminali di
collegamento. Non & ammesso |'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione rotto. [LAVEN 28 SE-GR] Oggetti in
movimento (ad esempio, autovetture) possono causare |'attivazione accidentale del sensore. [LAVEN 28 SE-GR] Sotto l'azione difortiinterferenze
e\e[troma&nzelkhe 0s50n0 verificarsi alterazioni nel funzionamento del prodotto.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima.

mpada a LED.

ase / alloggiamento.

prodotto soddisfa i requisit delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

ertificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale.
rotezione contro i corpi solidi superiori a 1,0mm. Protezione contro i getti d'acqua.

P8: Classe|. Prodottoin cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con fsolamento di base, con, ulteriori misure di sicurezza
sotto forma di ircuito di protezione supplemema re a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico fisso.

P9: Utilizabile in ambienti interni e allesterno,

P10: 1| imbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (1a sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.
P11: Dismettere immediatamente dalluso quando f'ampolla esterna della lampada & incrinata o rotta. Bisogna sostituire immediatamente la
lente o lo schermo rotto o danneggjato, con un vetro di protezione.
P12: Intervallo di temperature an%\ente acuil prodotto pud essere esposto.

P13: Il prodotto & conforme alle normative vigenti nel Re%]no Unito (UK).

P15: Il prodotto soddisfa i requisti delle normative tecniche applicabiliin Utraina

P16: Distanza tra i contatti del rele.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggj da smaltire.

P17: Questa etichetta indica la necessita di raccolfa differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa
etichetta, a pena di ammenda, non possono essere, smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere
dannosi per I'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione. | prodott cosi
etichettati devono essere smaltiti nei punti di raccolta dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Informazioni sui punti di
raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature sate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotio, in quantita non maggiore dei nuovi prodotti delo stesso genere acquistati. Le regole i ui
soprassi applicano nell‘area dell'Unione Europea. Nel caso dialtri paesi, & necessario utlizzare le norme giuridiche in vigore in quella nazione. Si
consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni i possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse eledtriche, lesioni fisiche:
e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sut prodotti con marchio Kanlux sono disponibili allindiirizzo: www.kanlux.com
Kanlux SAnon si assume alcuna ilta per | caturenti dalli delle prescrizioni contenute in queste istruzioni. La
sodieta Kanlux SA si risenva il dirtto di apportare modifiche af manuale di istruzioni - Ia versione atiuale pud essere scaricata dal st
www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
mgw_rrzgniatzony do stosowania w gospodarstwach domowych i ogdlnego przeznaczenia.

Imiany techniczne zastrzetone. Przed praystapieniem do montaiu zapoznaj sie z instrukeja. Montai powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Naledy zachowac szczegélng ostroznosc. Schemat montazu:
patrz ilustracje. Wyrdb posiada styk/zacisk ochronny. Brak podtaczenia praewodu ochronnego grozi porazeniem pradem elekiryznym. Wyrdh
mote bg(’ praytaczony do sieci zasilajacej, ktdra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Przed pierwszym uiyciem nalezy upewnic
sie, co do prawidtowego mocowania mechanianego i podtaczenia elekiryznego. Nie przekraczac maksymalnej mocy obigzenia: patrz ilusiracie.
Dlazachowania whasciwego stopnia IP nalezy dobrac $rednice przewodu zasi\ajﬁgo do érednicy dfawicy zastosowanej w produkcie. Wyrdb nalezy
montowac tak, by pole dziatania czujnika byto ukierunkowane poprzecznie wegledem poruszajacego sie obiektu.
CECHY FUNKCJONALN
Wyréb uzytkowad wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen. W wyrobie mona stosowac energooszczedne frodta Swiatta. [LAVEN 28 SE-GR] Wrdb
altomatycnie zalaza i wytaa oéwietlenie é)od wpywem poruszajcych sie obiektow. [LAVEN 28 SE-GR] Wirdb posiada moliwosc reguladji
@asu dziafania (TIME) oraz Gutosci (SENS). Oprawa Uruchamia sie automatycznie po zapadnieciu zmroku[PM}y
ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA
Konserwacje wykonywac przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czyscic wytacznie delikatnymi i suchymi thaninami. Nie uywa¢
chemicnych Srodkéw ayszczacych. Nie zakrywac wyrobu Zapewmt’swobodni/ dostep powietrza. Wyrob moze nagrzewac sie do podwyzszonej
temperafury. Wymiane irddta Swiata wykonac po wystygnieciu wyrobu: patrz lustracje. W wyrobie naledy stosowac rrodta $wiatta o parametrach
Eodany(h winstrukgji. Wyrdb zasilac wytacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych napiec. Niedopuszzalna jest praca urzadzenia
ez zamontowanych nakfadek ochronnych na zaciskach praytaczeniowych. Niedopuszczalne jest uzytkowanie wyrobu bez lub 7 peknieta szK‘bkq
ochronna. [LAVEN 28 SE-GR] Poruszajate sie obiekty (np. samochody) moga dowa¢ sie cujnika. [LAVEN 28
SE-GR] W obszarze dziafania silnych zakidcen elektromagnetyanych moga wystepowac zaktdcenia pracy wyrobu.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, cestotliwosc.
loc maksymalna.
ampa LED.
rzonek / oprawka.
fyrdb spefnia wymagania Dyrekiyw Unii Europejskiej (UE).
ertfikat Zgodnosci potwierdzajaqy jakos¢ produkdjiz zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej.
chrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 1,0mm. Ochrona przed bryzgami wody.
P8: Klasal. M&réb, w ktérym ochrone przed J)orazemem elekiryznym spefniaj3, poza zolacja podstawowg, dodatkowe Srodki bezpieceristwa w
Eos&au dodatkowego obwodu ochronnego do ktdrego nalety podtaczyc przewdd ochronny statej instaladji zasilajace.
9: Moina Stosowal wewngirz  na zewngirz pomieszczerl,
P10: Symbol oznacza minimalng odlegfos¢ jaka moze miec oprawa oSwietleniowa (jej récta Swiatta) od miejsc i obiektow oswietlanych.
P11: Beznwhocznie zaprzestad eksE\oalaq\ gdy zewnetrzna barika lampy jest peknieta lub sttuczona. Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub
ustkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna.
P12: Zakres temperatury otoczenia, na ktéra mote by¢ naratony wyrdb.
P13: Mikroprzerwa pomiedzy stykami przekaznika.
P15: Wiyrdb spetnia wymagania przepisow stosowanych w Wielkiej Brytanii (UK).
P16: Wyrdb spetnia v%nagania nfgiéw technicnych stosowanych w Ukrainie.
OCHRONA SRODOWIS|

Dbaj o aystosc i Srodowisko. Zalecamy segregace od padéw p h.
P17: Omake vskazuje na konieznos¢: thierania sprzetu elekiryanego i elektronicznego. Wyrobdw tak oznakowanych,
FOd karg graywny, nie mozna wyrzucac do 2wyklych émieci razem 2 innymi odpadami. Wyroby takie mogg by szkodliwe dla Srodowiska  zdrowia
udzkiego, wymaﬁacl'q specialneL formy przetwarzania, w szzegolnosti odzysku, recyklingu i/ lub liwiania. Wyroby tak
powinny zostac oddane do Eun tu bierania zufytego sprretu elektrycznego lub nego. Informacje na temaicfunktdw tbierania/odbioru
udzielaja whadze lokalne Iub sprzedawcy tego rodzaju spraetu. Zuiyty sprzet moze zostac réwnie: oddany do sprzedawcy, w praypadku zakupu
nowego wyrobu wlosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyisze zasady dotyza obszaru Unii Europejskiej. W
grzypad kg innych paristw nalety stosowac prawne regulace obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt 2 dystrybutorem naszego wyrobu na
janym obszarze. .
UWAGI / WSKAZOWKI
Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukdji moze doprowadic np. do powstania pozaru, poparzen, poratenia pridem elektrycznym,
obratert fizyanych oraz \n%h stkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow marki Kanlux dostepne s3 na:
www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecent niniejsze] instruki. Firma Kanlux SA
1astrzega sobie prawo do wprowadzania zmian winstrukdj - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.
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URCENI/ POUZITI

Vjrobek urcepy pro pouiitiv domécnosti nebo k podobnému pouiiti.
INTAZ

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahdjenim montaZe se seznam s nvodem. Montdi by méla provadet opréwnénd osoba. Veskeré Cinnosti
provadet pii vypnutém napa’{‘eni, Je nutné dodriet ostraitost, Schéma montdze: viz ifustrace, \jrobek mé bezpechostni svorku. Absence
ochranného vedeni mize vest ke zranéni elekirickym proudenn. Virobek méie byt pripojen ktakové napdjecisiti, ktera spifiuje standardni jakostni
normy podle predpist. Pred Frvm’m pouitim se ujistt, zda mechanické pripevnent a elekirické piipojent sou sprdné provedené. Neprekracovat
maximalnivykon zatifent: viz lustrace. Pro dodréeni prislusného stupné [P vyberte préimér napdjeciho kabelu podle priiméru kabelove priichodky
Eoui\te’ ng produktu. Virobek je nutné momovaltaﬁ
UNKCNI VLASTNOSTI
Vjrobek pouivat uvnitf a/nebo wné mistnosti. Ve wrobku lze poudivat isporné svételné zdroje. [LAVEN 28 SE-GR] Vyrobek automaticky zapind a
pind osvétlent v reakci na pohybujicl se obekty. [LAVEN 28 SE-GR] Wrobek m& monost nastavenf asu fungovani (TIME) a citlivosti (SENS)
witidlo se zapind automaticky po setméni [P14].
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA
Udribu provédetjen pokud je wrobek odpojen od zdroje napétia ai vstydne. Cisttwjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické
distici prostredky. Nezakg’val vjrobek. Zajisit volny prisun vzduchu. Wrobek se nesmi prehrvat nad dopusténou teplotu. Vyménu svételného
1droje provést po wychladnuti wrobku: viz lustrace. Ve wrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymiv névodu. Virobek napéjet pouze
nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenjich napéfi. Zarizeni nesmi pracovat bez namontovanjch ochrannyich kytii na privodnich spojich.
Vijrobek se nesmi pouiivat bez anebos prasklou ocgranou ze skl. [LAVEN 28 SE-GR] Pohybujic se objekty (napr. automabily) mohou zapficinit
nahodné spustén cidla. [LAVEN 28 SE-GR] V poli pusobent silnyich elgktromagnetickych rusivjch vin vjrobek miize reagovat nestabilitou.
VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU
+ NomindIn{ napét, frekvence.
laximaini vkon.
ampa LED,
atice / objimka.
/jrobek spl ﬁu#e pozadavky nafizen Evropské unie (EU).
rohldsent o shodé potvraujict kvalitu vy’mhrs prijatymi standardami na dzemi celnf unie.
- Ochrana pred stdljmi sticemi vétsimi nedli 1,0mm. Ochrana proti slﬁklaﬂ’\’d vodg.
P8: Trida |. yrobek, vnémz ochranu pred (irazem elekirickjm proudem, vedle zakladinf zolace, zajiStujf dodatetné bezpetnostnf prostredkyv
Eodubé dodatecnéhojsticiho obvodu k némut je nutné pfipojit ochranné veden stélé napdjeci instalace.
9: Lze pouiivat vné i wvnitf
P10: Symbol znamend minimdln vzddlenost jakou mize mit svételnj keyt (2droj svétla) od mist a osveétiovanjch objektd
P11: Bez odkladu prestat poufivat jakmile vnejsi sklénény kryt lampy je praskly nebo rozbity. Je nutné okamité vyménit praskly nebo poskozeny
lustr nebo ochranné slo nebo ref{ek{or.
P12: Rozsah teploty prostred, v ném# se vyrobek miize nachazet.
P13: Mikromezera mezi spoj prenaSefe.
P15: irobek splfiuje pozadavky predpisi platnjch ve Velké Britanii (UK).
1

P16: Vrobek spifiyje pozadavky technickjch predpisti platnjch na Ukrajiné.

OCWRAN ZNJOTNI (o] PR%SPI'REDIp / )

Dbej o distotu a Zivotni frosﬁedi Doporutujeme tfidénf poobal \ovg’(h odpadkil

P17: Toto znaceni poukazuje na nutnost shéru tridéného opotfebovaneho elektro zboii. Takto oznatené vjrobky nelze vyhazovat spolu s jinjmi

aby pole plsobnosti cidla bylo nasmérovano pritné ve vatahu k pohybujicimu se objektu.

odpadky, nedodrzent tohoto zakazu bude tresténo pokutou. Tyto vjrobky mohou byt lidskému zdravi Skodlivé, musf byt &t zracovdvany,
utiisovdny, niceny. Takto oznacené jrobky nutno predat do sbéru ogulfebovaného elektrozboi. informace o mistech shéru takowjch produkit
poskytuji mistnf tray anebo prodejce tohoto zboi. Spotfebované 2boi mfe byt také predano prodeici, v pripade ndkupu nového produktu v
mnozsivi nikoliv vétSim nedli nové 2boif tého druhu. Vise uvedend pravidla se tjkaif oblasti Evropské unie. V jinjch statek je nutno driet se

Eedgisﬂ La'w\amy’(h. V dané oblasj dopgrucujeme mkontakt s distributorem daného vjrobku.
OZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodriovéni pokynii tohoto navodu miide zapficinit pozdr, opafen, ranén elektrickjm proudem, fyzické zranéni a jiné hmotné i nehmotné
Skody. Dalf informace o vyrobcich znaﬁ? Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux AS neodpovid za skody vniklé ndsledkem
nedodriovani pokynii tohoto ndvodu. Firma Kanlux SA si whrazuje prdvo provadét v ndvodu zmény - aktudlnf verze ke stajeni na:
www.kanlux.com.

SK. y

URCENIE / POUZITIE

Vijrobok ur¢eny na pouiitie v domdcnosti a na vseobecné pouitie.
MONTAZ

Technické zmeny st whradené. Pred pristipenim k montdii sa obommte s nfvodom. Montd by mala vykondvaf patricne oprdvnend osoba.
VRetky Gkony vykondvajte pri vypnutom napa’a;am’ Tachovajte aviastnu opatrnost. Schéma montaze: pozri obrazky. Wrobok je vybaveny o(hrann(’m
kontaktom/svorkou. Nepripojenie ochranného vodica hrozf trazom elektrickym prddom. Vyrobok sa moze zaﬁoj\f do elekiricke] siete, ktord splfia
prévne urtené kvalitatvne energetické Standardy. Pred prvjm pouiitim sa ubezpecte ohladne sprévnosti mechanického upevnenia a elekirického
prepojenia. Nesmie sa prekrocit maximalny prikon: pozri obrazky. Pre dodranie prislusného stupfa IP wyberte Eﬂemer napéjacieho kéblu podla
priemeru kablovej priechodky pouiitej na produkte. Vyrobok montujte tak, aby pole pdsobenia tidla bolo nasmerované priene vodi
E{h}ybwdgemu, sa ﬁ@tu
INKCNE VLASTNOSTI

Vjrobok na pouiitie vnitri a/alebo vonku miestnost. Vo wrobku moino pouiit svetelné zdroje Setriace energiu. [LAVEN 28 SE-GR] Wrobok
automaticky zapina a vypina osvetlenie vplyvom pohybujticich sa objektdw. [LAVEN 28 SEVGRJ Vjrobok md moinost reguldcie funkinej doby
(TIME) a ciflivosti (SENS). Svietidlo sa zapina aytomaticky po zotmen [P14].
POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA
Udribu wkondvaite pri odpojenom napdjani po vychladnuti v%’robku (istite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouiivajte chemické tistiace
prostried ,Vy’roboknezakrWajte,Zahezee(tevo\hy’prisunvzdu( u. V§robok sa mae zahrievat do wSenej teploty. Vymenu droja svetla prevedte
po vychladnutf vjrobku: porri obrdzky. Vo wjrobku pouiivate svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v navode. Virobok napéiajte ylucne
menovitym pridom resp. napdtim v uvedenom rozmedzi. Nepripusind je prevddrka zariadenia bez namonlovang(h zaistovacich styénic na
pripojnych svorkdch. Nepn’gus{né je uiivanie wyrobku bez alebo s prasknutym D(hraﬂn(m skielkom. [LAVEN 28 SE-GR] Pohybujice sa objekty
(napbrkvoug\a’),mﬁiu sposobif néhodné spustenie cidla. [LAVEN 28 SE-GR] V priestore silného elektromagnetického rusenia mde byt prevadzka

robku rusend.
%SVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
P1: Menovité napatie, frekvendia.
P2: Maximdlny wkon.
P3: Lampa LED,
P4: Pética / objimka.
P5: Virobok spifia poziadavky Smernic Eurdpskej tnie (EU).
P6: Prehlasenie o zhode potvrdaujtice kvahluvy’rotl){vs rijatymi Standardami na Gzemi colnej tnie.
P7: Ochrana proti pwnim telesam s velkostou nad 1,0mm. Ochrana proti strekaniu vody.
P8: Trieda . Vijrobok, v ktorom ochrana proti trazu elekirickjm priidom je dosianutd, okrem zakladnej izoldcie, poutitim dodatocnych
bezpetnostnyich optreniv podobe pridavného ochranného abvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic stdleho napdjania.
P9: Moino #)ouiwval' vinterieroch aj vonku,
P10: Symbol znamend minimdlnu vedialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetiovanych miest a objektov.
P11: Ihned prestarite pouzivat wrobok, ked je vonkaﬁ’sk\enena’ gula lampy prasknuté alebo rozhitd. Okamiite wymenit prasknuté alebo
Eoékodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skiefko.

"12: Rozmedie teploty okolia, ktorému mdze byt virobok vysteveny.
P13: Mikromedsera medti releovymi kontakimi.
P15: Vjrobok spifia poiadavky predpisov platnyich vo Velkej Britdnii (UK).
P16:¥¥mbeks \hyﬁ}miadav, technickjch é]fed@sf] F\atny’[h na Ukrajiné
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Dbajte na cistotu a divotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.
P17: Toto oznatenie poukazuje na nutnost selektineho zberu opotrebovane elekiricke] a elekironickej techniky. Takto oznatené yrobky sa
nesmejdl, pod hrozbou pokuty, whadzovat do obytajnjch kosov spolu s ostatnjm odpadom. Tieto vjrobky mozu byt Skodlivé Zivotnemu
prostrediu a ludskému zdraviu, vyzadug(l $pecidlnu formu spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utiizacie. Takto oznacené wjrobky by sa
mali odovzdat na miesto zberu opotrebovane] elekrickej a elektronickej techniky. Informdcie o miestach zberu/odberu poskytujd miestné orgény
a predajc tohto druhu techniky. Opotrebovand technika mde byt tie rdtend predajcovi, a tov pripade ndkupu nového vjrobku v mnostve nie
vacsiom ako nova kupovand technika rovnakého druhu. Tieto zasady sa t%'kaju zemnia Eurdpskej unie. V pripade injch krajin dodriufte prévne
re%\a’(\e Rlalnévdanej krajine. Odportica sa kontaktovat distribtora ndsho vjrobku na danom tzem.
POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto nvodu mdze viest napr. k vzniku podiaru, opareniu, Grazu elektrickjm pradom, telesnym Grazom a dalSim
hmotnym a nehmotnym 3koddm. Dodatocné informdcie o vjrobkoch znacky Kanlux s dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie
zodpovednot za nasledky vypljvajtice  nepodriadenia sa pokynom tohto navodu. Firma Kanlux SA si wyhradzuje prévo zavédzat do névodu zmeny
- aktudInu verziu je mozné si stiahnut 20 stranok wwa.kanlux.com.
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SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul destinat utilizarii in gospodarii i de uz general.

MONTAJUL i

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea
competenta. Orice acjiune face du[xé oprirea alimentarii. Trebuie fécutd atentja mare. Schematicd montajului: a se vedea ilustrati. Produsul
contine contact/clema de é)roteqwe. ipsa de conexiune conductorului de protecije este pericole de soc electric. Produsul poate fi conectat a refea,
care sd corespunda standardelor de calitate definite de legislatia de energie. Inainte de prima utilizare, asigurafi-v c& o conexiune buna de
montare mecanice si electrice. A nu se depéi\ sarcina maxima de putere: a se vedea flustrati, Pentru a mentine nivelul corespunzdtor al gradului

de protectie IP rebuie potrivit diametrul cablului de alimentare cu diametrul clemei utiizate fn produs. Produsul ar rebui s fie montat n aa fel

‘incat domeniul de actionare a senzorului lateral era indreptat lateral impotriva unui obiect in miscare.

CARACTERSTICE FUNCTIONALI

Uuhzaéi numai in interiorul si/sau la exteriorul. In produsul poate fi folosita sursele de lumind energy - eficientd. [LAVEN 28 SE-GR] Disporitiv

aprinde si stinge automat lumina sub influenta unor obiecte in migcare. [LAVEN 28 SE-GR] Produsul are capacitatea de a controla timpului de

operare (TIME) si sensibilitatii (SENS). Corpul de iluminat porneste automat dupa caderea noptii [P14].

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intrefinerea poate sa fie efectuate dupd deconedtarea de la putere dupd ce produsul s-a récit. Curatd numai cu {esdturi delicate §i uscate. Nu

folositi detergenti chimice. A nu se acoperd produsul. Asigura accesul liber de aer. Produsul poate fi incalzit Eané la temperaturile ridicate.

Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea lustratii. In produsul trebuie fi utlizat sursa de lumina

specificatd in instru([gwunea. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominal sau de tensiune din intervalul specificat. Nu trebuie sd existe

nici un dispozitiv de lucru, fara suprapunere de protecge montate pe terminalele de conectare. Este inacceptabil pentru a utiiza produsul, féré sau

 geam de protecie tracked. [LAVEN 28 SE-GR] Obiecte in migcare (de exemplu, autoturisme) poate determina activarea accidentald a

senzorului. [LAVEN 28 SE-GR] Sub actiunea de interferentd puternica e\e(lromaégnen(e potsd apard probleme cu functionarea aparatului.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZAT!

P1: Tensiunea nominald, frecventd.

P2: Puterea maximd.

P3: Lampa LED.

P4: Sodlu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

P7: Protectiaimpotriva corpurile solide mai mari de 1,0mm. Protectia impotriva splash de apa.

P8: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afard de izolaia de baza, masuri de securitate suplimentare

sub formd de circuit de proletve, suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protecie instalatiei fixe de alimentare.

P9: Utlizali numai fn interiorul si exteriorul.

P10: Indica distanta minim pe care poate are corpul de iluminat (sursé ei de lumind) de 1a locurile si obiectele de iluminat.

ZW 1: Oprestd exploatarea atunci cand un bec exten este crdpat sau spart. Ar rebui sa nlocuif imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran
e protecie.

PWZE Do%emu\ temperaturii mediului ambiant, la care poate fi expus produsul

P13: Mocropauzd printre contactele releului.

P15: Produstl indeplineste cerintele reglementdrilor aplicabile fn Marea Britanie. (UK)

P16: Produsul indeplineste cerintele reglementdrilor tehnice aplicabile in Ucraina.

PROTECTIE MEDIULUI

Al %fijé de curdtenia sl a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dtg)é ambalajele.

P17: Aceastd eficheta indicd necesitatea de colectarea separatd a deseurilor de echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel efichetate,
sub sanctiunea amenzii, nu avefi posibilitatea sd aruncafi la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste produse pot fi ddundtoare pentru
mediul ambiant i sindtatea umand, necesita formes&eoa\e de tratare / valorificare / reciclare / eliminare. Produsele etichetate astfel ar trebui
sa fie plasate la punctul de colectare a deseurilor de echipamente electrice sielectronice. Informaé\le referitoare a punctele de colectare / primirii
dau autorid(ie locale sau distribuitor de astfel de e(h(\})amemev Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la vanzatorul, atund cand
achizitioneaza un produs nou ntr-0 sumd nu mai mare decat noi echipamente achizifionate fn acelasi fel. Aceste norme seaghté ‘in zona Uniunii
Europene. In cazul altor tari ar trebui sd se aplice reglementrile legale in vigoare in fard. Vi recomandam sa contactatj distribuitorul de produse
noastre din zona dumneavoastra

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziun fizice si alte daune
materiale i nemateriale. Informafii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu este
responsabil pentru orice consecinfele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SAsi rezerva dreptul de
introducere a modificdrilor in instruciune - versiunea actuald poate fi descarcatd de pe pagina www.kanlux.com.
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NPEAHASHAYEHUE / U3MOJI3BAHE

TTpogyT npeAa3Hayet 3a U3non3saHe B AMallHM CIONaHCTBa v 061L0 NpeHa3Hayerite.
MOHTAX

TexHudeck NpoMeHyt 3anaseHn. peau MOHTaX a Ce Mpoyetere MHCTPYKLTa. MOHTaX C1ega fa e U3BbPLIEH OT TMLe NpUTeXasallo
CbOTBETHIA PaspelleHns. B(ﬂKOAEI;IGBVIG [ia (e U3BbPLLBA NPH M3KNKOYEHO 3aXpaHBaHe. Tpﬂﬁsa Ad (€ NpeANpUeeme CreLantin rpimxu. Crema
Ha MOHTaX: BYK wiyTpaLyu. [PogyKTa NPUTEXaBa 3alliuTeH KOHTaKT/kneMa. OT unca Ha BKNI0YeH 3alliuTeH kaben Moxe A ce Mony4m T0K0B
yA3p. TTPOAYKTLT MOXE Aa Bbje BKI0UEH KbM e/eKTDHuECKaTa MPeXa, KOSTO OTTOBAPS Ha CTaHAAPIV 33 KAUECTBO Ha eHepriisTa onpejeneHu or
3aKoHOZaTeNCTBoT0. Mpeay MbpBa ynoTpeta yBepere Ce, Ue MeXaHHUHOTO MOHTaHe W eeKTpiueckara Bpb3Ka a npasiiku. Jia He ce
NPeB/ILIaBa MaKCUMalHata MOWLHOCT Ha HaToBapeare: Bitk uniocTpaLiu. C orMef 3anassake Ha NpaBuikara CreneH Ha 3auya IP rg%aa ]
u3bepere AUaneTp Ha 3aXPaHBAILMA KaBEN B CLOTBETCTBYIE ¢ AMAMETbPA Ha kabENHMS LuyLiep, Y3on3BaH 8 Npojyka. NPojyKTa TpsbBa fa ce
MOHTMDA TaKa, Ye 0bnaca Ha (EH30pa a e HaCOHEHav({JELI.(y (TPAaHN4HO ABIXeELL (e 0bexr.
SOYHKUMNOHATHN XAPAKTEPUCTUKIA
Jla ce u3nof38a NPOZyKTa BLIDE /W M3BbH NOMELIeHMSTa. B NPofyKTa MOXe A3 Ce U3N0A3Ba eHEPrOCECIABALIM U3TOUHUL Ha CBeTMHA.
[LAVEN 28 SE-GR? [poayKta aBTOMATMUHO BKII0UBA I U3KTKOUBA OCBETIEHMETO MO BAUSHYE Ha ABIXelM ce obekr. [LAVEN 28 SE-GR]
YapoifcrBoTo 1M Bb3MOXHOCT Aa KOHTPOAMpa BpewteTo Ha Aeiicraue (TIME) v Ha uyBcTauTenoca (SENS). OcseTuTenHoTo 1410 ce BKitouBa
ABTOMATVYHO Cpef 3Apayasate [P14].
MPEMOPBKU 3A EKCM/TIOATALMA / KOHCEPBALUA
J1a ce KOHCePBIPa NP U3KTIOUEHO 3aXPAHBAHE 1 LyTIE] OXNAKAH Ha MIPOZYKTa. [la Ce MOUMCTBA CaMO € JANNKaTHI 1 %/xm Thkaku. fla He ce
U3N0/38T XUMUYECKI O4MCTBLLM NIpenapaTh. fla He ce 3akpHBa NpoyKTa. J1a ce ocurypH (Bo60ALH AOCTBI 0 Bb3YXa. TIPOZYKTL MOXe Aa ce
Harpee A0 NoBMLeHa TemnepaTypa. CMaHara Ha U3TOUHMK Ha (BETIMHaTa 43 Ce U3BbPILBA U1/ OXNaXAGHE Ha NPOZYKTA: BX WnkoCTpaLim.
MpoayKTT Tpsi6Ba Aa Ce U3N038a C NOCOUEH B HCTDYKLIMST Y3TOUHMK Ha CBETAMHA. JJa Ce 3axpaHBa NPOfykTa (aMo C HOMMHANHO HaNpexenvie
W ONpeAieNeH JMaNa30H Ha JfieHi HanpexeHws. Hefonyaumo e Aa ce W3non3ea YTpOViCTBOTO 63 ALMTHY UT0eBe, MOKTUPAHI Ha
(BbP3BALLM Knemu. Hegonycrumo e ga ce 13n0/138a YTPOUCTBOTO 663 Wk € MyKHaTo 3aLiTHo crbkno. [LAVEN 28 SE-GR] lsuxeluy ce obekmi
(HanpuMep Konw) MOTaT 3 NPUUMHST ChyJaiiHo akiBipaHe Ha cek3opa. [LAVEN 28 SE-GR] Mo AeiiCTBUET0 Ha (KM eNeKTpOMArHHTHI
CMyLLIeHYIS MOTaT 13 Ce MI0SBM Ha ngemaaue Ha Pabota Ha yCTpoicTBoTo.
OBACHEHWUE HA N3MNON3BAHWUTE 3HALWU U CUMBON
P1: HoMMHanHo Hanpexetve, Yecrora.
P2: MakcvmanHa MolLHoT.
P3: Jlamna LED.
P4: Lokwn / Natpon
P5: TpoaykroT e B cborseTcrBite ¢ upektiie Ha Esponeiicust Cuio3 (EC).
Eb: CepmduKarsl 3a CbOTBeTCTB/e I KaYecTBoro Ha Ny Copoby
B103,
P7: 3awyma cpetuy 8B/ Tena ronemu Haj 1,0 M. 3aLuTa cpeLLy npbCki BOJA.
P8: Knaca I. [lpogyKr, B KOifTO 33 3aLLuTa peLLly TOKOB YAap, 0CBeH OCHOBHATA I30aLiws, OTTOBAPST AOMBAHUTENHY MEPKY 33 CUTYpHOCT MOA
gopma Ha JOMTLAHMTENHa 3aLATHA CXeMa, KbM KOSTO TDADBA /2 (@ BKII04M 3aLLTEH NPOBOAHKK Ha NOCTOSHHA 3aXDaHBALLA MHCTanaLws.
9: Moxe 3 (e U3n0/138a BLIDE 1 U3BbH NOMELLeHHSTa.
P10: CUMBONLT 03HauaBa MAHAMAHOTO Pa3CTOAHUE Ha OCBETUTENHOTO TANO (HETOBITE USTOUHMLIA HA CBETMHA) O MeCTa U OCBeTABaHM
npeAMen.
P?W N [la (€ 3aBbpLUn He3abaBHO KCMN0aTaLyATa, KOraro BbHILEH BanoH Ha KpyLKaTa € MyKHaT unu C4yneH. Tpﬂﬁﬂa He3abasHo Aa (e (MeHn
HanykaH Wi NoBPe/ieH abaXyp WK ekpax, 3aLLMTHO CTbKNo.
P12: Temneparypi Ha OKOAHaTa Cpesa, Ha KOSTO MOXe 4 Gbje M30XeH NpoyKTa.
P13: Mukponpexbesane Mexay KOHTaKTTe Ha penero.
P15: TIpofyKTLT OTT0BAPS Ha M3UCKBAHWSTA Ha Pa3nof , AelicTaluy 858 Benkobp (UK.
P16: Hpo&w ovosﬂ)a HA U3UCKBAHWSTA H TEXHUYECKITE PernanienTy, NPUAoXiMM B YkpaiiHa.
OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Ha MuTHrueckus

CTaHAAP Ha Tey

Ma3u yucrorara ¥ okonkara cpesa. lpenopiyeante Pa3ense Ha omnajgbLTe T onakoBKuTe.
P17: ToBa 03HaueHv e NoKa3Ba HeObXOAMMOCTTa OT Pa3ENHO CbOMPaHE Ha OTNALLIV OT eNeKTDHUECKO U eeKTDOHHO 0B0pyABaHe. HaHaueHy
10 03 HaUMH NPOAYKIY, NOZ 3an7axa OF 06a He MOXeTe A3 U3XBLPASTE B K0fa 33 06MKHOBEH BOKIYK 336AHO C Ay omagbuy. Tesn
NPOZYKI MOTaT 4 GbAar BPEAHM 33 OKOMHATA (PEJA U YOBELKOTO 3APaBe, Te (e HyXfast Of Celanii gopun Ha obpaborka /
onoA3oTBOPsIBaHe / peuikaMpare / 0besspexsate. MPOAYKIY 03HaueHit 0 T031 HauwH Tp0Ba 4a GbAar N0CTaBeHM Ha MACTOTO Ha CbbupaHe
Ha OTN3/bLIy OT enexTpUyecko u bopyasare. 3a uHQor a NYHKTOBETe 33 Cb6VIPaHe / B3eMare NPejoCTaAT MeHiTe Blach
W TBPTOBUL Ha TakoBa 060pyABaHe. V3rowero 0opyABaHe MOXe CbLIO 42 Gbje BBPHATO Ha POA3BaYa, NpH 3aKYTyBaHE Ha HOB POAYKT B
pa3viep He Mo-TasiM O HOBOTO 0BOpYABaHe, 33KYMEHO B Chlus B T3y NPaBiia ce OTHACST 33 pavioHa Ha Eaponedickits Cuio3. B atydalt Ha
YT (TpaHK 1ef8a Aa Ce MpUnarar 3aKOHOBITE Pasnopes6u B cwla B aiparara. Mpenopbusame Bi 4a ce BbpXeTe ¢ Halwws AuarpubyTop Ha
Tgo%?a BbB J3/1eHa bpXasa.

OMEHTAPW / TPEAJIOXXEHNA
Hecnassate Ha NPenoplbkyTe Ha T3/l MHCTDYKLYIS MOXe A A0BEAE HaNp. A0 1IOXa, NONapeHe, eNeKTPUHECkH LIOK, G13MUeCKI THaBMY U ApyTH

1 uerm. 0 33 NPOAYKTH Ha MapKara Kanlux ca Ha pasnonoxeHvie Ha: www.kanlux.com

Kanlux AL He HOC/ OTTOBOPHOCT 33 MOCTEACTBISTA MPOU3TMALLY OT HeCra3BaHe Ha NPenopKifTe Ha Ta3it MHCTpykus, GupMa Kanlux SA 3anasa
MPABOTO (V133 BBEX{AHE Ha MPOMEHH B MHCTPYKLUATa - aKTyaHata BEpCUs € AOCTBITHA 3 U3TeTSHE B MHTEHET Caifra www.kanlux.com.

RU/BY

NPEAHASHAYEHUE / MPUMEHEHUE

VI3enWe npeiHasHa“eno 415 NPMeHerNs B JoMalliHem x03AicTee 1 A1 06uiero ynorpebnenns.
YCTAHOBKA

TexHuyeckie M3MeHeHIs 3acekpeuenbl. Mpexie, Yem NPACYNUTL K YCTGHOBKe, CIEAYeT MO3HAKOMATLCS C MHCTYKLMeid. V3genue fonxHo



3IMOHTPOBATb AULIO € COOTBETCTBYIOLLMIY MIPaBai. BCieckiie 4eiicTaus GTesyer MPOBORHTS MPH BLIKTIOHEHHOM MiTarwy. Cnesyet obniofath

00610 OCTOPOXHOCTH. (xeMa MOHTaXa: CMOTDeT WIIOCTRALINO. K U3Ae/MK0 MpUAATaETCs ChibluKa/ 3aLLMTHBIE OXitM. OTGTCTBE COBMMHEHIS

3AULMTHOTO MPOBOJA YFPOXAET NOPAXeHHEM MEKTPU|ECTBOM. V3enve MOXeT GbiTb NPUCOEANHEHO K NiTalolielt CeTw, KOTOpas UConHser

KaueCTBeHHbIe (TaHAAPTb! SHEPrW, YTBEPX(eHble NpaBom. Mepes NepBbiM YMOTDEbNeHIIEM W3AeMs CIeAyeT NPOBEPHTb MexaHuueckoe

KPENNeHve 1 SMeKTpUieckoe CoeAMteHve. He Npesbilials MaKCUMAAbHYHO MOWLHOCTL Harpy3Kit: CMOTPeTb WAnlocTpaLito. A nojAepXaHUs

JOTXHOTO YpOBHS [P Ulegyer nojo6paTh AMaMeTp MPOBOAA MATaHUS K AMAMETPY KaGebHOro BBOAQ, UCTIONb3/ENOrO B Mpogyke. Vi3gene

efyer YCTaHOBUTS TaKkitM 06P30M, UTObb 1Ione feViCTBS JaT-ika 6bU10 HaPaB/ieHO MOMEPeuHO MO OTHOLWEHIAIO K ABIFaloLLEMyCs 0BbeKTy.

DYHKUMNOHAJIbHAA XAPAKTEPUUCTUKA

131e/e PUMEHSTCS BHYTPI /WA CHApYXit NOMELLIHYIA. B M34eny Henb3s NPUMEHSTb SHErPO3KOHOMHble MCTO4HIMKN cera. [LAVEN 28

SE-GR] V13/ienvie aBTOMaTHHECKY BKIK0UBET 1 BbIKAI0UAET OCBELLIeHIE NOZ BAMSHUeN ABIKYLINKCA 06bekToB. [LAVEN 28 SE-GR] Uasenvie umeer

Bomoxmfgﬁ1 ferynwpoﬁam Bpems cBoero Aeiicraua (TIME) v uytkoat (SENS). CBETUABHUK BKNK0UAETCA aBTOMATHUECKY NOCTR HaCTynAeHUs

TeMHOTb! [P14].

COBETbI MO 3KCN/IYATALWW / KOHCEPBALA

Y¥0/} 3 U3EAMEM MY BLIKTIOHEHHOM MTATaHUM, TONLKO TIOCTE TOTO, KaK U3eMMe OCTbIHET. UACTHTS UCKMIOUMTENLHO JETMKATHBIMI U CYXIMM

TKGHAMI. He MDUMEHSTS XMUUECKItK YMTAILMX (PEACTB. He 3akpbiBatb u3enve. Obecneunt (s0BogHbIii Aocyn Bo3zyxa. V3genue Moxer

HarpeBarbCs A0 MOBbILIEHHOM TeMneparypbl. VCIOUHMK (BETa MOXHO 3aMeHMT TOMbKO NOCTE 1070, Kak W3jenue OCTbIHeT: COTpeTb

WTHOCTPALIMED. V1CrIONE30BaTE MCTOUHYK CBETa € yKa3aHHbIMM B MHCTYKLIAN NGDaMETPaMi. VI3ienie NiTaeTcs HCKIKOUHTENbHO SHaMeHaTENbHbIM
WM YKa3aHHbIM  Hanf . Hegonycuma pabora obopya0BaHis 663 3aMOHTAPOBAHHLIX 3ALMTHBIX HAKTGAOK Ha

TIPUCOBAVMHHTENBHbIX 3aXVMaX. HefonyavMo Ucnonb3oBaxme nﬁm60pa 663 WM € NOBPEX(IeHHbIM 3aLLMTHbIM CreknoM. [LAVEN 28 SE-GR]

JlBuratoluecs 06beKT! (Hanp. MaLLWHLI) MOTYT BbI3BaTb Cnyuailyko akIVBU3aLMIO fatuuka. [LAVEN 28 SE-GR] B chepe feiicrans cunbHbix

IMEKTPOMATHUTHbIX FIOMeX MOFKIABM( natb nepe6ov paborel genns.

OBbACHEHNA NPUMEHAEMbIX OBO3HAUYEHN V1 CUMBOJIOB

P1: Hanpsxetie HomuHanbHoe, Yaciora.

P2: MaKcuManbHas MOLLHOCTS.

P3: NNamna LED,

P4: Lokons / natpoH.

P5: M3genvie Bbinonkiser peboanis Anpekvsa Esponeiicoro Cotosa (EC).

P6: Ceprvduikar CooTBeTCTBMS, NOATBEPX3I0LLMH COOTBETCTBHE KauecTBa NPOAYKLINM C YTBEPX/CHHbIM CTaAapTaMi Ha TeppuTopHM

TaMOXEHHOI0 (0033

P7: 3a1uyTa of NPOHWKHOBEHHA IPEAMETOB BENMUHHOI Gonee 1,0 MM. 3aliyTa oT 6pbi3r BOgbI.

P8: I Knacc. B AaHHOM W3/ 3aLLMTHYI0 GYHKLIMEO OT TIOPAXEHIAS EKTPUHECKAM TOKOM, KDOME OCHOBHOI H3OTSLYK, UCTIONHSIIOT Takxe

JONOMHATENbHbIE CPeACTBA e30NaCHOCT, B KaUECTBE OMONHTENLHO 3ALLMLIAIOLLET LIET, K KOTOPOVE MOXHO NPUCOBAMHHTS 3aLLNTHYIO

L{efb OCHOBHOT MUTATebHOO YCTPOViCTBa.

P9: MOXHO NPUMEHSTb BHYTPM 1 CHapyX¥t NOMeLLIeHYi

P10: CumBon 0603HauaeT MAHMMaN5HOE PACCTORHIe MeX(ly CBETUTLHIKOM (€70 UCTOUHHKOM CBETa) W OCBelLaeMbIM 0beKToN,

P11: E1 nawna I0nHeT Wiyt MOTpecKaetcs, e CeyeT HeMEEHHO MIOMEHSTb. CTeAyeT HEME/EHHO MOMEHSTb MOTPECKaHHbIH Wik

YCNOpHeHHbITE 6aXyP Wik KPaK, 3aLLWTHOE CTeKno.

P12: [lnana3oH Temneparypbl OKYXaIoLLeid cpefbl, B KOTOPOI MOXeT pabotatb U3genvte.

P13: Mykponpopbis Mex_y cblikamit pene.

P15: MpogyT cooteeTcrByer T Jeifcyrouy 8 B i (UK) crangapran.

P16: Toala,f (00TBEICTBYeT TPLOOBAHNSNACHCTBYIOLIMX B YKDaUHE TEXHUUECKK PETNAMEHTOB.

SALLUTA OKPKI)KAIOLI.I,EI/I CPép,bI

3aboTbTech 0 UICTOTe 1 OKpyKatoLieli Cpefie. PeKoMeHayem CopTpoBKy 0T6pocos.

P17 laHHoe 0B03HaueHMe YKasbiBaeT Ha b ( cbopa ucnoj INEKTPUECKYX 1 P ki)

MpUBOPOB JOMALLHEro 0BMXOa. PasmMeueHHbIe TakiM 06Pa30M W3AEMMS HeMlb3s BbIKALIBATH C ODLIKHOBEHHLIM MYCODOM, 33 UTO pO3UT

wrpa. [laHHble u3genus MOryT BbiTb ONaCHbl A% OKpYKaOWelt pedbl W A1A 340POBbA Ntogelt, OHM Tpebyior CneLansHoii GopMbl

NepepaboTkit / BOCTaHOBNEHWA / peLkiMra / besspexviBanws. [laHHble V3IeNMa Clesyer Oigalb B MyHKT c6opa v yrnu3alym

IMEKTPUUECKOTO U NeKTDOHYECKTD 060%/105%%, VIH§opmaLuto Ha Temy nyHKI0B Cbopa/npviema pacnpoCTpaHSHOT A0KaNbHbIE BIaCTH Wk

TIPOAABLIb! 060F J3HHOTO TuMa. Mcnos I MOXHO TakKe OTAaTb MPOAABLIY, €C HOBO U3AEME KyNeHO B

uHCTe He B0, Yen HOBOE 0BOPY0BaHKE TOr0 Xe BiiA3. Bbillie MepeuucnenHsie Mpasiuta kacaioTcs Tepputopui Esponerickoro Cor3a. B

y4ae Apyru rOCyAapcTs, CeayeT MPUAePXWBATLCA NPas, JCFACTBYIOWIMX B AaHHOM rOCYAAPCTBe. PeKOMEHZYeM KOHTAKT C AMCTpHBLIOTOPOM

HaIero W3flens Ha AaHHOM TeppUTODMH.

MPUMEYAHUSA / YKASAHWA

Hecobniojjerie faHHO/ MHCTDYKLMM MOXET NPUBECTH, HaNPYNED, K N0XAPaM, OXOraw, NIOPaXeHHEM NEKTPHUECKM TOKOM, a TaKXE K ApyTu
[ HbIM YObITKaM. 0 Ha Temy T08apoB Mapka Kanlux jocynHa Ha caiite:

wwwkanlux.com. AO Kanlux He Hecer OTBETCTBRHHOCTA 33 MOUTEACTBIS, Bbi3BaHHbIE B CBA3M C HECOBMOCHMEM MDEATCAHUA AaHHOi

UHap, KLU‘M. Komnatis Kanlux SA ocrasnsiet 3a coboii npaBo BHOCTL 13MEHEHIS B MHCTPYKLVIO - TekyLLas BEPCUS A1 CKAUMBaHIA Ha CaifTe

www anlux.com.
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NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA

Bupi6 nprmuauewﬁ 19 3a0100YBAHHS Y AOMALUHBOMY FOCTIOAAPCTBI | 3arabHOTO NPUBHAYEHHS.
MOHTAX

Textiuwi 3MiHN BUMAraloT 3O BUPOBHMKA. [lepen NoaTkoM MOHTaXy HeobXigHo O3HaioMMTMCa 3 iHOpyKujeto. MOHTaX nosuHeH
BIUKOHYBATUCS 0COOK0 3 BIANOBIAHMMA KOMNeTeHLiAMM. Bci onepalyi NOBMHHI NPOBOAWTACA NPi BAiMKHEHOMY KnBneHH. HeobxiaHo By

temperatras. Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad zstradajums atdaisis: skaties ilustracijas. lzstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu
parametri atbilst tiem parametriem. kas noradti instrukija. Izstradajums jaapgada ar nominalo s r\eFumu vai spriegumiem noradita a Homé.
lerice nedrikst darboties bez samontetam drosibas plaksnem pie savienojumu spailem. Nedrikst lietot izstradajumu ja drogibas stiklam ir
spraugas. [LAVEN 28 SE-GR] Objekti. kas kustas (piem. automasinas) var izraisit nejausu sensora ieslegsanu. [LAVEN 28 SE-GR] Stipru
elektromagnetisku traucgjumu teritorija var paradities traucgjumi izstradajuma dagba.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.

laksimala jauda.

ED lampa.

orpuss / ramis.

stradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

bilstibas Sertifikats, kas apliecina Froduk(u’as kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem.

izsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 1,0mm. Aizsardziba no idens $Jakstiem.

P8: Klase . Istradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemat pamata izolacju, papildu drosibas fidzekf papildu aizsardzibas kedes
veida, kam japiesledz pastavigas elektroinstalacijas aizsardzibas vads.

P9: Var lietot telpu ieksa un arpuse.
P10: Simbols nozime minimalo attalumu, kads var but apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P11: Tulit japartrauc lietosana gadijuma, kad arejam lampas apvalkam ir spraugas vai lgzumi. Tulit janomaina parplista vai ievainota léca vai
ekrans, aizsardzbas rits.

P12: Apkartnes temperataras diapazons, kadas iedarbibai var bit izstadts izstradajums.

P13: Mikrostarpa starp releja kontaktiem.

P15: Produkts atbilst Lielbritanija (Lielbritanija) piemérojamo noteikumu prasibam.

P16: Prece athilst Ukraing f\emérmamotehmsko noteikumu prasibam.

VIDES AIZSARDZIBA

Rugéjfwelies par tirtbu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus

P17: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vaktlietotas elekiriskas un elekironiskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes
gadijuma paredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi izstradajumi var bat kaitigi videi un cilveku vesefibai, tie
F\eprasa speciala tipa parstradasanas / otrreizeja izmantoSana / recileSana / neutralizésana. Taja veida apameti izstradajumi jaatdod attiecigaja
ietotu elektronisko vai elektrisko iekartu vakSanas punkta. Informaciju par vakSanas/sanemsanas punktiem var \egm no regjonalas valdibas vai St
tipa ekartas pardeveja. Lietotu iekartu var art atdot pardevejam, gadjuma kad tiek epirktsjauns zstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa
tipa iepirktas iekartas daudzumu. lepriekSmineti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievero juridiski noteikum, kas
ir spekd attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju attiecigaja regjona.

PIEZIMES / NORADIJUM|

Sis instrukcias noradfjumu nelevérosana var novest fidz piem. ugunsgreka radiSanai, apdegumiem, elektroSokam, fiziskiem ievainojumiem un
(itiem materialiem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija é)ar Kanlux markas produktus ir pieejama Seit: www.kanlux.com
Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies s instrukcijas noradijumu neieverosanas del. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit
instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa v kanlux.com

EE

ESMARK / RAKENDUS
Seade moeldud drakasutamiseks elamumajanduses ja tildeesmérkideks.
MONTEERIMINE

Tehnilised . Enne {oiode asumist tutvu kasutamisejuhendiga. Monteerimistgdsid peab sooritama vastavaid
kvalifikatsioone omav isik. Igasugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb Sailitada erilised ettevaatiikkuse vahendid. Monteerimise
skeem: vaata illustratsioon. Seade omab vastavat kaitse kontakttihendust/klemmi. Kaitsejuhtme mitte ihendamine ahvardab elekmvuu\u\oog\fga.
Seade vdib olla tihendatut toitlustus energiavorguga, mis taidab seaduse poolt ettenahtud ener%a kvaliteedi normid. Enne esimest kasutamist tufeb
{lekontrollida seade Gigeparast mehaanilist kinnitust ja elektriist ihendust. Mitte iiletada maksimaalselt koormuse vdimsust: vaata illustratsiooni.
Vastava IP-Klass sailitamiseks Beale valima Imieghlme, mille |abimaot vastaks tootes kasutatud drosseliladbimaddule

OTSTARBEKOHASED OMADUSED

Seaded kasutada ruumide sees ja/vdi vahasEool ruumi, Seadmes voib kasutada energiatsadsivaid valguse allikaid. [LAVEN 28 SE-GR] Seade

automaatselt lilitub sisse ja valja valgustuse, likuvate objektide mdjul. [LAVEN 28 SE-GR] Seade omab voimalust reguleerida titamise aega (TIME)

m;l&tundhkus%(OO/PAEV),

EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED

Konserveerimise todsid sooritada valja lilitatud voolu lJuures, peale toote maha %ahtum@‘ Puhastada ainult Brnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage

keemilsip id. Arge katke seadet. Tagada vaha ohu juurdepddsu. Seade voib kuumeneda korgematele temperatuuridele, Valgusealli
ooritada peale toote maha ajhtumist; vaata Seadme: vastavalt parameetritele margistatud

I i e leh da ainultnominaal Jargivoi naidatud pi . Lubamatu on seadme to6tamine ilma

peale kinnitatud kaitsekatteta iihenduskiemmidel. Lubamata on seadme kasutamine fima voi pragunenud kaitseklaasiga. [LAVEN 28 SE-GR] Liikuvad

objektid (naiteks autod) voivad pohjustada anduri juhulsikku sisselilitamist. [LAVEN 28 SE-GR] Umbruskonnas, kus esinevad tugevad

elel Irom%gReuhse valja haired voib esineda seadme t00 puuduslikus.

KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED

P1: Nominaal Fmgn, sagedus
P2: Maksimaalne vdimsus.

P3: LED LamP

P4: Sokkel / lambipesa. .

P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direkfivide nduetele.
P6: Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega Tolllidu territooriumil.
P7: Kaitse tahkete kehade eest, suuremad kui 1,0 mm. Kaitse veepritsmete eest.
P8: I Klass. Seade, kus kaitset elekrilotei eest vastutab veel, peale

nagu mille juurde tuleb

0C0BnHB0 06epeXHUM. CxeMa MOHTaXy: A ntocTpaLiio. BUpi Mae KoHTakT / 3amckay $3K140 He MKniouMTH Npoig
- ICHyE Hebe3neka YPaXeHHA enekTpUuHIM CTpyMOM. BMp\6 MOXHa BKHOHATH Y MEPEXY XVBNEHHS, WO BIANOBIAAE UGHMPTGM 14oz0 eHepril,
BM3HAYEHUM Bl[lﬂDB\AHV\M 3aKOHOAABCTBOM. HEPEA NEPLUM BUKOPUCTAHHAM HED6X[£(HD A, W0 i MOHTaxX | D

TIAKN0HEHHS 34IVCHEH] MPABUTLHO. He nepeBULLYBaTH MaKCUMANbHOT MOTYXHOCTT Y HaBaHTaXeHHi: JWB. InocTpai. 0% MZTpMMKM HanleXHoro
piBHs P cnig nigiGpai glamerp NpoBOAY XuBAeHHS 40 Ajamerpy kabe/lbHOrO BBOAY, BUKOPYCIOBYBaHOr 8 Npoykr. Bupi6 HeobxigHo MoHTysat
TaKiM YWHOM, 106 nlone A AaTuitka &\_f_uaﬂ&aaneue NIEPNEHVKYAAPHO BIAHOCHO PYXOMOT0 0B'exTy.
DYHKLIOHAbHI XAPAKTEPUCTUKN
BYpib BUKOPYCTOBYETLCA BeepewHi i/a60 30BHi MpyMitlies. Y BUPOGI MOXHA 3aCTOCOBYBAT eHeproolLiaii xepena caimna. [LAVEN 28 SE-GR]
BYpib aBTOMATMUHO BMWKAE | BUMUKAE OCBITNEHHS BHACnjoK pyxy ob'exis. [LAVEN 28 SE-GR] Y eupobi peani3osaHa MOXAMBICTb AOBINLHOTD
perynioBarks yacy pobot (TIME) 1a uyrueocr (SENS). CBimibHIK BKIIUAET(A aBTOMATHUHO NICTA HaCTaHHA Tempssit [P14].
PEKOMEHZAALII LLOAO EKCMNIYATALLII / OBC/TYTOBYBAHHSA
TextiyHi poboTM NPOBOATA NPY BIAIMKHEHOMY XUBAEHHI | IS 100 K BUPIO BICTUHe. YNCIMIV AMiLe M'KOIO Ta (X010 TKaHUHOK0. He
BKOPHCTOBYBAT XiMiUHUX 3aC06iB UwiLieHHA. He Hakpwsau BMpaby. 3abesneuwi Aoctyn nosiTps. Bupi Moxe Harpisatuca 0 BHCOKOT
Temreparypit. 3aMiHa /xepena Caimna 3ilCHIOETbCS NICTA Toro, Sk BUPIG 0XonoHe: AWB. inocTpaljito. Y BUPOGI BUKOPUCTOBYOTHCS AXepena
OCBITNEHHS 3 BKA3AHAMY Y IHCTYKLIT Mapamerpamit, BIpib XVBITLCH BUKTIOMHO HOMIHNBHORD HAMPYTOI0, 360 Y HANPYTOI0 3 BKa3aHOTD
JjanasoHy. 3abopoHeHo pobota NpUCTPOR0 B3 BTaHOBNEHYX 3aXNCHIX HAKNALOK Ha 3ATMCKHIX 3AHaHHSX. 3a60POHEHO excrinyaTyBaT BUpIO
663, a60 3 MOWIKOXEHMM 3axvCHiM koM. [LAVEN 28 SE-GR] Pyxomi 06exiv (Hanp., asTomo6ini) MOXyTb CIpUUMHITA BANAAKOBE CPALLI0BAHHA
Jaruka. [LAVEN 28 SE-GR] B obnacti Aif bW enexTpomariTHi nepetukos MO>$gb BUHMKaTH nepeboi y pobori Bupoby.
NMOACHEHHSA BUKOPUCTAHMX NO3HAYEHb | CUMBO/IB
P1: HomitansHa Hanpyra, yaciora.
P2: MakcumansHa noTyxHicrb.
P3: NNamna LED,
P4: Llokons / narpoH.
PS: Bupi6 ianosigac Bumoram upextus €spocoiosy (€C).
P6: Ceprudikar BignoBigHOCT] L0 MiATBep/yE BIANOBIAHICTS SKOCT NPOAYKLYT A0 3aTBepKeHIX CTaHAaPYiB Ha TepuTopil MUTHOO Cor03y.
P7: 33XV B/} NDOHUKHEHHS TBEDAWX MDEAMETiB PO3MIPOM BibLLMM, HiX 1,0 M.
3axwcr Bijy 6pUKiB BOJM.
P8: Knac |.Bupit, y somy 3ac060oM 3axicry Bij ypaxeHHs enextpuyHiti TpyMOM, OKPiM OCHOBHOT i3071L{, € AOAATKOBE 3aXHCHe KON, WO
NIJKN0UAETLCA A0 333EMACHHS MEPeX] XUBNEHHS.
P9: BUKOPHCTOBYETCA AMLIE BCePEAVIHI | 30BHi NPUMiLLeHD.
P10: CiMBON BY3HAU3E MikiMabHy BIACTaHb MiX CBITUABHIKOM (10T xepena caitna) i Micu | 06'EKTiB OCaiTneHKs.
P11: HeraifHo npuniHUT excnnyataito, KL 30BHILUHS konba Aami Tpickyna abo po36inace. HeobxigHo HeraiiHo 3aMiuy TpicHyTvii
KOBNaK, €KDaH Ui 3aX/CHe KA.
P12: [ljanasoH TemnepaTypyt HaBKOMMLLIHBOrO CePeaoBMLLId A0NYCTUMMTE 15 BUPOGY.
P13: MikponpomiXoK MiX KoHTakTami pefie.
P15: ToBap BIAI08{A3€ BAMOTaM HOPMATBHIX AOKYMEHTiB, LU0 33CTOCOBYHTBCA Ha TepyTOpil Benukobpurat
p16: ﬂﬁ?%w BTI0BIZA€ BUMOTaM TeXHIUHWX PernamexTis, LW AikoTb B Ykpaiki
3AX HABKOINLLHbOIO CEPEAOBULLA
Niknyifrec npo Yncrory i 30BHiLIHE (%peﬂoamme‘ PexomeryeTbca po3AinaT Bixozu.
P17: Lle no3HaueHHs Brasye Ha HeobX{GHICT PO3AINSTM BUKOPHICTaHE eNeKTRUYHE Ta enekTp! Bupobu 3 TakiM
3a6OPOHEHO BUKIZATH 0 3BUYAIHOTO CMITIA 3 IHLLIMMM BIAXOZaMM N3 3arpo30k0 wipady. Taki BMPOGU MOXYTo CDHYMHUTA WKOZY
HaBKONMLUHBOMY CPEAOBMLLY | 340POB'I0 MOAMHY, L BUPOB NOTPEBYIOTL CrewjianbHoi GOpMM Nepepobi / pereHepaLyi / SHEWKOKeHHs.
BUpOGY 3 TaKiMM MapKyBaHHAM NOBYHHI 313BaTVCA Y NyHKTH 360y BUKOPYITaHOTO enexTp if enexpOHHOr0 dor
W00 NyHKTiB 360py/NPHiiMaHHS MOXHa OTPUMATH y MICLIeBMX OpraHax BnajM, ab0 NPOAABLA 06MaAHaHHS. BukopuCiaHe 0najHaHHs MoXHa
TAKOX 110BEPHYTM OAABLIERT y BAMIAAKY MP0aHHS HOBOTO BIPOGY, y KINbKOCTI, O He MepeBulLlye HOBOMO 0BMAAHAHHS LbOr0 X BiZY.
BYLeHaBezeH! NONOXeHH iiorb Ha TepuTopii €ponelickoro Coio3y. /Jy;m IHLWWX lePXaB Ui 3aCT0C0BYBATH 3aKOHOMONOKEHHS, LU0 Ail0Tb
J3Hill jepxasi. PGKOMGHAgMO 3Befnymm 10 HaLworo AMcTpu6'ioTopa Ha Jamiil Tepuropi

AXKEHHSA / BKA3IBKW
HegorpuMaHtst pexomeH/aii AaHOT IHCTYKLT MOXe CIDUMHUT, Hanp., NOXEXY, Oiki, YPaXerHs eneKTpMUHIM CIpYMOM, TinecH] TDaBwi Ta
3aBTH IHUIOT MaTepiansHo i [ wkogu. flofarkosy 100 NPOyKTiB TOproBoi Mapkw Kanlux MoXHa OTpUMATY Ha
Beb-copiHLy: www.kanlux.com. AT "Kanlux" He Hece BIANOBIAANbHOCT 33 HACTAK HEAOTPMAHHS AaHoi iHTpyKui. Komnanist Kanlux SA
3AMMILE 33 CO60I0 MPABO BHOCHTA 3MiH# B IHCTPYKLLKO - MIOTOUHA BECis 15 CKaUYBAHHS Ha calfri www.kanlux.com.

LT
PASKIRTIS / TAIKYMAS
Gaminys skirtas vartoti namy akiuose ir bendriems vartotojy tikslams.
MONTAVIMAS
Draudiama daryti techninius pakeitimus. Prie$ pradedant montuoti susipaink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus
Lgahmmus.\ﬁsw larbai turi but atliekami atjungus maitinima. Bitinas ypatingas atsargumas. Montavimo schema: Zidrek liustracijas. Gaminys turi
ontakia/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smugio pavojus. Gaminys gali but prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris
alitinka teisés aklals paivirtintus energetinius kokybés standartus. PrieS pimg panaudojimg reikia jsitkind, kad gaminys yra taisylingai
mechaniSkai sumontuotas ir tinkamu budu elektrikai sujungtas. Negalima perzengti maksimalios apkrovos: didrék liusiracias. Norint Slaikyt
tinkama IP laipsnj reikia parinkti maitinimo laido skersmenj prie jrenginio riebokSlio skersmens. Gaminj reikia jaisyti tokiu biidu, kad sensoriaus
veikimo laukas buty nukreiptas skersai prie$ judant] objekta.
FUNKCIONALUMO OZAI
Gaminj skirtas vartotl patalpy viduje ir/arba Soréje. Gaminyje Eah biti taikomi energijg taupantys Sviesos Saltiniai. [LAVEN 28 SE-GR] Gaminys
automauékawungla ir i§jungla apsvietima esant judaniy objekty jtakoje. [LAVEN 28 SE-GR] Gaminys leidiia reguliuoti veikimo laikg (TIME) ir
jautrumg (SENS). Sviestuvas jsijungia automatiskai po sutemos [P14].
KSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik velniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo
priemoniy Neuidengvgam\moapdan%alals. Uikrintilaisvg oro pritekéjima. Gaminys gali it /i padidintos temperataros. Sviesos Saltinj keitima
Eahma atlikti gaminiui atausus. zidrék liustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukijoje.
amin] reikia maitinti ik nominalia jtampa arba L{ampomls nurodytame diapazone. |renginys ne%ah veikti be jtaisyty apsauginiy ploksteliy ant
pnungﬂamu]ugnybluv Uidrausta naudoti gaminj be apsauginio stiklo arba jam suplysus. [LAVEN 28 SE-GR] Judantys objektai (pvz. automobiliai)
gl sﬁdehi atsitikiinj sensoriaus akyvinimg. [LAVEN 28 SE-GR] Didéliy elektromagnetiniy trikdiy veikimo teritorijoje gaminio darbas gali bii
sutrukdytas. . .
VARTOJAMUY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominaliftampa, danis.
P2: Maksimali galia.
P3: LED lempute.
P4: Galvuté / patronas.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus.
P7: Afsauga nuo kiety kiiny didesniy negu 1,0mm. Apsauga nuo vandens pursly.
P8: | Klase. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, papildomas apsaugos priemones,
ty. agsaugme grandine, prie kurios turi biti prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P9: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje.
P10: Simbolis reiskia minimaly atstuma kok] gali turéti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvieciamy viety ir objekty.
P11: Reikia nedelsiant nutraukti naudwmq,mgku iSorinis lempos apgaubas yra suplySes ar sudauiytas. Reikia tuojau pat pakeisti sutrkinéjusj
arba pafeista gaubtg arba ekrang, apsaugin] stikla.
P12: Aplinkos temperatiros diapazonas, kuriame gaminio ativilgiu néra sukeliamas pavojus.
P13: Mikrotarpas tarp relés kontakty.
P15: Produktas atitinka Didziojoje Britaniloje (K) taikomy taisykliy refkalavimus.
P16: Gaminys atitinka Ukrainoje galiojancil techniniy reglamenty reikalavimus.
APLINKOSAUGA
Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty Eakuoﬁq atlieky segregavima.
P17: Sis Zenklinimas nurodo, kad sudeveti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo bati selektyviai surenkami. Taip Eaienkhmq gaminiy
neFa\\ma iSmesi  komunaliniy atlieky savartyna kartu su kitomis SiukSlémis - u tai gresia piniginé bauda. Tokie gaminiai gali bati kenksmingi kaip
aplinkai, taip ir zmoniy sveikatai, jiems turi but taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés siekiant uitikrinti ty atlieky utilizavima,
nukenksm\mm?, antrinj panaudojimg. Taip pazenklinti §am\ma\ privalo b perduoti sudevéty elektroniniy ir elektriniy jrenginiy surinkéjui.
Informacijos dél surinkéjuy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba Sio tipo jrenginio pardavejai. Sudévétas jrenginys taip pat galf bt perduotas
pardavéjui, nupirkus naujg gaminj, kieiu kuris neperzengia Sio tipo nupirkto renginio kiekj. AnkStiau minetos taisykles lieia Europos Sijungos
teritorijg. Kitose Salyse reikia takyti teisinius reguliavimus, kurie galioja Sioje Salyje. Rekomenduojame susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje
teritorijoje.
PAS+ BOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali Sukelti Evz. gaisra, nuplykimus, elektros smgj, fizinius paieidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy 'mforma(\dq Kanlux markes gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux SA nenesa atsakomybes uz Ease mes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti
instrukcija - aktualig versijg rasite tinklapyje: www.kanlux.com.
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IZMANTOJUMS / LIETOSANA

Izstradajums jr paredzéts lietosanai maj

MONT,

A\zhe%ts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. MontaZa javeic personai kam ir piemerotas kvalifikacijas. Visas

darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Jabat ipasi piesardzigam. Montaias shema: skaties ilustracias. lzstradajumam ir “drosibas

kontakis/spaile. Ja drosihas vads nav pieslegts paradas elekirosoka risks. lzstradajumu var pieslegt barosanas elekirotiklam, kas atbilst energijas

valitates standartiem pec likuma. Pirms pirmas lietoSanas japarliecinds, vai ir piemerots mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana.

Neparsniedziet maksimalo piepdli: skaties ilustracijas. Lai saglabat attiecigu IP fimeni, sameklét barosanas vada diametru droseles, kas ir

izmantota produkta, diametram, |zstradajums jasamonté ta, lai sensora darbibas lauks batu novirzits krustveidigi pret kusfigu objektu.

FUNKCIONA
adajums jalieto telpu iek . lzstradajuma var lietot | s gaismas avotus. [LAVEN 28 SE-GR] lzstradajums automatiski

iesledz un izsléc apgaismojumu ar kustigu objektu iedarbibu. [TAVEN 28 SE-GR% Izstradajuma i iespéja regulet darbibas laiku (TIME) un

jutigumu (SENS), Gaismeklis iesledzas automatiski mijkresiT [P14].

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumam. pec tam kad izstradajums atdisis. Tit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet

kimiskus firiSanas fidzeklus. Neapkajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. lzstradajums var iesildfties fidz paaugstinatas

jiecibas un visparéjam i

tihendada itsekaabel.
P9: On Jubatud kasutada nii seespool, kui kavaILaspoo\ ruumi. ) X
P10: Margistatud stimbol madrab dra minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida

valgustab.

PW% Otsekohe [Gpetada seadme ekspluateerimist, kui lambi valispurk on pragunenud vdi purunenud. Tuleb
vw%aslatud lambivari voi ekraankatte, kaitse Klaasi. _

P12: Umbruskonna temperatuuri vahemik, millega on lubatud méjutada seadet.

P13: Mikrovahe relee kontaktide vahel,

P15: Toode vastah Suurbritannias (UK) kehtivate eeskirjade nduetele

P16: Toode vastah Ukrainas kehtivate tehniliste eeskirjade nduetele.

KESKONNAKAITSE

pragunenud vGi

Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijaatmete segregatsiooni. . . . .

P17: See margistus néitab va[[adu&l eraldi koguda drakasutatud elektri - a elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi ahvardusel, ei tohi

valjavisata tavalisse prijgikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted vdivad olla kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nduavad erilist

{imbertootlemist / taaskasutamist / ringlussevdtu / karvaldamist, Tooted sel viisil margistatud peavad olemaara antud kasutatud elektriseadmete voi
lektroonikaseadm I eavet kO% [ jastuvtmise kohtade kohta Saavad anda kohalikud omavalitsus vaimud vai selliste

seadmete edasimijad. Kasutatud seadmeid yoib tagastada ka milijale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi

uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele voitta

kohalikke E,%ﬁakte, mis.kehtivad antud rigis. Me soovitame teil Gihendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.

MARKUSED / NAPUNAITED

Kaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, vivad pdhjustada naiteks \u\ekaheu, poletushaavu, elekirildok, fiiisilsi vigastusi ja muid

kahjustusi nii materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margj all olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com

Kanlux SA ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.
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